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«ОДОЛЖИ МНЕ
НАПЕВЫ ТВОИ»

Сандро Ми-
риана ш в и л и
любит Арме-
нию. Любит се
камени с т Ы о,
СОЖ Ж О Н II ЬІ ѳ

солнцем плос-
когорья, ее си-
ние туманные
горы, красные
маки в ложби-
нах холмов,
норо в -и стые
речки в уіце-

льях. Обраща-
ясь к армян-
ской земле, он
пишет:

Меня влечет сказочность твоя,
выслушай меня...

Одолжи мне напевы твои,
моя фиат ка.

Благословляю тебя, шлю мой
привет,

Целую подножие твое,
Седину Маоиса твоего.
Ягодку винограда твоей старой

лозы
И лиру молодого Еревана.

Сандро Мирианашвили— компо-
зитор, народный артист Грузин-
ской ССР. Он большой знаток гру-

зинского фольклора, им написаны
прекрасные, органично вписываю-
щиеся в фонд музыкального твор-
чества: Грузни песни — лирические,
патриотические, танцевальные ме-
лодии. романсы. 4

Он родился в городе Сигнахи, в

Кахетии. В шесть лет стал играть

на пианино, в четырнадцать -^сочи-

нил свой первый романс «Белая ро-

за». Учился в музыкальном техни-

куме, в Московской и Ленинград-
ской консерваториях. Бывая на ро-

дине, собирал записи грузинских
народных песен. Воевал на фронте,
затем работал на радио-, в эстрад-

ном театре миниатюр под руко-

водством Г. Иоселиани, оформлял
музыкальные спектакли в Государ-
ственном театре армянской драмы

имени Шаумяна, работал художе-

ственным руководителем ансамбля
Краснознаменного Закавказского
Военного округа. Песни Сандро Ми-
рианашвили «!\Іери» на текст лири-

ческого стихотворения Галактиона
Табидзе. «Рассвет» ( «Ца-пируз» )
на текст Церетели, «Полет и побе-
да» — о космонавтах снискали лю-
бовь -и популярность у взыскатель-
ных тбилисцев тонкость!^ художе-
ственного вкуса н своеобразием му-

зыкального языка. Воспитатель
множества артистических кадров
вокального жанра, композитор — а ;-

тивный пропагандист поэзии и ис-
кусства Армении.

К 50-летию Великой Октябрь-
ской социалистической революции

. Сандро Мирианашвили написал
цинл песен о Закавказье, в кото-
рый входят 13 грузинских, 19 .ар-
мянских и 12, азербайджанских пе-

сен..

Армянский, цикл переведен на
грузинский язык поэтами И. Гри-
шащвнли, К: Каладзе, М. Иоцхіші-
вцли, И. Нонешвили и другими.

Исполняется он следующим обра-
зом — читаются стихотворения на

армянском языке, в орнгинапе, а

поются на грузинском. В проекте

еще грампластинки этого цикла, на

конвертах которых вместе с порт-

ретами авторов будут даны рус

скне переводы стихотворений.
Грузинский композитор широко

использует в своих произведениях

возможности народных инструмен-

тов. В сочетании с фортепьяно вы-

ступают саламурч (свирель), дхбли,
чанги, дайра, дудук. В его мелоди-

ях обобщены характерные для му-

зыкальной культуры армянского,

азербайджанского и грузинского на-

родов особенности интонационного

речения, ритмичного строения лээ

жческих образов.
Иногда содержание песни дикту

ет более усложненную форму. И
тогда в хрестоматийно ясную кап

ву мелодии вплетается торжествен-

ное оркестровое .звучание органа

(речнтативно - повествователь н ы г

песни на стихи Паруйра Севака).
На стихотворение Аветика Исаакя-
на композитором написано песнопе-
ние «Когда?», н котором участву-

ют женская и мужская группы хс

ра и солирующие голоса.

В последнее время Сандро Ми
рианашвили заинтересовался поэ
мой о Комитасе. Автор ее — Ануи
Мирзоян, поэтесса, инженер одно

го из тбилисских заводов. Захоте
лось музыкально оживить поэму

дать ей обрамление из звуков с

лейтмотивом комитасов с к о г о

«Крунка».
Недавно в газете «Литературур

Сакартвело» («Литературная Грѵ

зия») — органе Союза советски?,
писателей Грузии —сообщалось, -гг

к 100-летию зе л и кого армянское
поэта Ованеса Туманяна Сандре
Мирианашвили подготовил вокал-

ный цикл на стихи поэта.

Четыре песни будут исполни гье:

на четырех языках— русском, азе,.

байджанском, грузинском, армян

ско.м.
Первая песня «Все ждет меня

написана в форме русского класс,

ческого романса. Вторая — «Лес.
и рощи родины моей» — в форм
танцевальной азербайджанско
песни. Третья — «Час прощания
в стиле тбилисской городской пе<

ни, четвертая — «Салт-Нова» (пес
ня-баллада).

Когда звуки переполняют с.ерд
це, рука композитора тянется и :

кисти, рисует пейзажи, миннатю
ры — песни на холсте и в краскі.х

На красном фоне —золотая, сблнеч^
ная вершина Арарата. Так услов*
но, напряженным цветом передает

музыкант-художник' величие г

мощь древней горы. И. может быть,
любовь к живописи (а она давнчш

няя — 150 полотен, персональные
выставки) привела Сандро Мирна
нашвили снова в родной Оигнахч,
где родился Геворк Башинджагян —

основоположник пейзажного жэноа
в армянской живописи — и сдела-

ла его горячим инициатором соя
дания музея художника. Сан
л по Мирчэнашвчлч сам разыскал
шесть картин, не числящихся в

каталогах.
На горизонте главный Кавказ-

ский хребет вспарывает пиками

атлас неба. Сигнахи, Длазанская
долина... — край художников и по-

этов. Из этих же мест происходил

родом и Пиросмани. Здесь цвета и

звуки, многоязычные чапевы на-

всегда поселились в сердце Сандро
Мирианашвили. Он создал более
шестисот песен. И это как призна-
ние в любви Род ше, своему Закав-
казью.

С. ГЕОЛЕЦЯН.


